Sepher Bet Kepha (2 Petros/Peter)
Chapter 1
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1. Pet’ros “ebed haMashiyach ush’licho ‘cl- qib’lu ‘emunah
y'qarah nu b'tsid’qath umoshi enu haMashiyach.
2Pe1:1 Petros (Kepha), a servant of the Mashiyach and His apostle,
them have obtained the precious faith is (0 us,
the righteousness of and our Savior, the Mashiyach:

A:1> Zvpewv Ilérpos 8odAos kal amdéoToros Inood XpLoTod Tols LooTipov Ml
Aayodowv mloTy év Sikarootvy Tod Beod Mudv kal cotfpos "Inood XpLoTod,
1 Petros doulos kai apostolos Christou

Peter a servant and apostle of the Anointed One

tois isotimon hémin lachousin pistin
to the ones equally precious with us having obtained faith

dikaiosyné kai soteros Christou,
the righteousness of and Savior, the Anointed One,

Waal4a xoag 49yl Wyd vaiar yrdwy aFH 2
YAy ad oWy

OUTTONT NYT3 PanR? 027 i 0idw TRm S
9TIR VYA

2. chesed w'shalom yih’yu lakem Pmak’bir »'da”ath w' .

2Pe1:2 Grace and peace be increased to you in the knowledge of
and of ,

2> yapLs Vpv kat elpfvn mAMBuvvbeln év émyvdoel Tob Beod
kal "Inood Tod kuplov Mdv.
2 charis hymin kai eiréné pléthyntheié ¢n epignosei
grace to you and peace may they be multiplied the knowledge of

kai
and
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3. ba’asher g’buratho ha’elohith nath’nah [anu ‘eth =tsar’keynu lachayim
w' - daath haqgore’ ‘othanu bik’bodo w’cheylo.

2Pe1:3 as His divine power has given (o us 2! things that pertain to life and ,
the knowledge of Him that called us by His glory and His excellence,
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3 Hos hémin tés theias dynameos ta Z0én

As to us by the divine power of life
kai dedorémeneés tés epignoseos

and having been given the knowledge
tou kalesantos hemas dox¢ kai aretg,

of the One having called us to glory and virtue,
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4. bahem nathan-lanu hab’tachoth g’doloth m’od wigaroth tig’chu
~yadan cheleq »'teba” himalet mikil'yon hata’awah “olam.
2Pe1:4 by He gave us exceeding great and precious promises
these you might be partakers i the nature of
escape the corruption is in the world by lust.
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4> 8 ov Ta Tlpa kal péyloTa iy émayyelpaTa dedwpnTar, tva dua TolTwv

vévnobe Belas kowwvol Ppvoews dmoduyovTes Ths €v Td koopw év émbupia pBopas.

4 ta timia kai megista hémin epaggelmata dedoreétai,
things the precious and great to us promises He has given,
touton koinonoi physeds apophygontes
these of the sharers nature, having escaped

tés en tg kosmg ¢n epithymia phthoras.
the in the world lust corruption.
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5. ba abur zo'th shig'du 'hosiph “al-‘emunath’kem ‘eth-ma”aseh hats’dagah
w' al ma aseh hats’daqgah ‘eth-hada’ath.

2Pe1:5 For this reason be diligent (0 add to your faith the act of the uprightness,
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and to the act of upright knowledge,

5> kal adTd ToDTO 8€ OTMOVSNV TATAV TTAPELTEVEYKAVTES ETLYOPTYNOATE
év T mloTeL VPOV TV dpeTNv, év 8€ TH| ApeTi) THV YvdoLV,
5 kai auto touto de spoudén pareisenegkantes epichorégesate
Also for this very reason diligence having applied supply
té pistei hymon tén areten, en de té arete tén gnosin,
your faith virtue, and in the virtue knowledge,
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6. w' al-hadaath ‘eth-hap’rishuth w’ al-hap’rishuth ‘eth-hasab’lanuth
w' al=hasab’lanuth ‘eth- .

2Pe1:6 and fo knowledge self-control, and to self-control endurance,
and to endurance, R

<6> év 3¢ T1) yvwoeL TNV éykpaTeLav, év de TT| EYKPATELQ TTV VTTOLOVT|V,
v 8¢ 1) Omopovi) TV edoéBerav,
6 en de té gnosei tén egkrateian, en de t€ egkrateia tén hypomonén,
and in the knowledge self-control, and in the self-control endurance,
de t¢ hypomoné ,
and in the endurance ,
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7. W al- ‘eth~-ha’achawah w’ al-ha’achawah ‘eth-ha’ahabah.
2Pe1:7 and , brotherly affection, and to brotherly affection, love.
<> év 8¢ 11| edoefela TV dhadedlav, év 8¢ T Lhaderdla Ty dydmmv.

7 en de adelphian, en de adelphia ten agapen.
and brotherly , and in the brotherly love.
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8. =‘eleh yimats'u w'yir'bu bakem lo’-yit'nu ‘eth’kem mith’ ats’lim
ub’telim = asoth p'ri I'da’ath haMashiyach.

2Pe1:8 these things are found, and abound in you, they shall not make you lazy
and worthless the act of fruit in the knowledge of the Mashiyach.
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8> TadTa yap vPiIv VmépyovTa kai MAeovdlovTa ovk dpyovs ov8e dkdpmous
kaBiornow els v Tod kvplov MpdV 'Inood XpLoTod émlyvaoorv-
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8 tauta hymin hyparchonta kai pleonazonta ouk argous oude akarpous
these things being in you and abounding not unproductive nor unfruitful
kathistésin eis ten Christou epignosin;
makes you in the of the Anointed One knowledge;
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9. ki ha'ish ‘eyn~‘eleh lo “iuer hu’ r'pheh

w'shakeach ‘eth- chato’thayu hari’shonoth.

2Pe1:9 the man, with these not present, is blind or he let go R
and have forgotten that his old sins.
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D> @ yap p1 mapeoTv TadTa, TUPAOS E0TLV puoTalwy,

ANOnv AaBov Tod kabBapiopod T@v maAar adTod apapTLdv.

9 mé parestin tauta, typhlos estin myopazon,
with are not present these things, he is blind, being shortsighted,
leéthén labon ton palai autou hamartion.
having forgotten of his past sins.
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10. laken ‘achay hosiphu w'shiq’du I'’chazeq ‘eth-q'ri’ath’kem
ub’chirath’kem (b’'ma”asim tobim) ken ta“aso lo’ thikashelu.

2Pe1:10 Therefore, my brother, be more diligence to make firm your calling
and your choice of good deeds, you do these things, you shall never fail,

<10> 3L6 paAdov, dderdpol, omovdiocate Befalav VPV TNV KAfoLV
kal ékAoymv motetobar: TadTa yap molodvTes oV W TTAloNTE MOTE.

10 dio mallon, adelphoi, spoudasate bebaian hymon tén klésin
Therefore rather, brothers, be diligent sure your calling

kai eklogen poieisthai; tauta poiountes ou mé ptaiséte
an election to make; these things doing never shall you stumble.
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11. ki-ken yipathach [iph’neykem lar’'wachah m’bo’ mal’kuth “olam
umoshi’enu haMashiyach.
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2Pe1:11 for thus it shall be richly supplied in the presence of you an entrance into
the everlasting kingdom is and our Savior the Mashiyach.

11> oVTws 'yo.p TAOVOLWS é'rrl,xop'q'y'qe'ﬁce'ral, Gp,iv 'f] eloodos
els T aloviov Baoctdelav Tod kvplov MLV kal coThpos "Inood XpioTod.
11 houtos gar plousios epichorégéthésetai hymin hé eisodos

For so richly shall be provided for you the entrance

tén aionion basileian kai sotéros Christou.
the eternal Kingdom of and Savior, the Anointed One.
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12. “al-ken lo’ ‘ech’dal haz’hlr’hem - eleh ="eth
‘aph-ki y'da™'tem ‘eth-‘amitenu zu w'hith’konan’tem .

2Pe1:12 Therefore, I shall not forget {0 mention of these things times,
even though you know them, and have verified this and have prepared
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A2> Ao peAdnow del Dp.as VTOPLILVTIOKELY Trepl TOVTWV Kalmep eidoTas
Kal €TTMPLYRLEVOLS €v TH) TapovoT) aAnbela.

12 Dio melléso aci hymas hypomimnéskein touton
Therefore I shall intend to remind you these things

kaiper eidotas kai estérigmenous e¢n té parousé alétheia.
even though knowing them and having been established in the present truth.
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13. w'nakon ' “eynay "haz’kir u'ha’ir ‘eth’kem =y’'mey heyothi bamish’kan hazeh.

2Pe1:13 But it is right my eyes (o remind and to awaken you 2!l my days being
this tabernacle,

13> dlkarov 8€ Myodpat, éd’ Eoov elpl év TOVTEY TH OKMVORATL,

Sieyelpelv Vpds év VmopvnoeL,

13 dikaion de¢ hégoumai, eimi en tout) tg skenomati,
Right I consider it, I am in this tabernacle,

diegeirein hymas ¢n hypomnései,
to arouse you a remainder,
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14. mida™ti i maher ye™'taq mish’kani
w'ken gilah-li haMashiyach.

2Pe1:14 my knowledge is the putting off of my tabernacle is soon,
even as the Mashiyach has clear to me.
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\ e / e ~ 9 ~ \ bl / /
kal 0 kvpLos Mpdv Inoods XpLoTos EdMAwaoev pot,

14 eidos tachinée estin he apothesis tou skenomatos mou
knowing soon is the putting off of my tabernacle
kathos kai Christos edelosen moi,
as even , the Anointed One, made clear to me;
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15. w'esh’qod lih'yoth lakem zik'ron had’barim ha’eleh gam- ph’tirathi.
2Pe1:15 And I am eager that, even my departure,
you have a reminder of these things.
<15> omovddow de kal ékdoToTe éxeLv Vpas
peta T éumnv €€odov TNV TodTWV pyvnpmy ToLetoba.

15 spoudaso de kai echein hymas
And I am eager also to have you

tén emén exodon tén touton mnémeén poieisthai.
my exodus the of these things memory to cause.
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16. ki lo' halak’nu m’chukamoth b’hodi enu ‘eth’kem g’burath

haMashiyach ubo’o hayu haro’oth ‘eth-g’dulatho.
2Pe1:16 we have not followed devised fables, when we made known
to you the power and the coming of the Mashiyach,

were the witnesses of His majesty.

16> OV yap ocesopropévors pvbors é€akolovbnoavTes éyvaploapev
Vv TV 1700 kuplov MV Inood XproTod Sdvapwy kai mapovoiav
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aAX’ émomTal yevnBévTes s ékelvov peyadetdTnTOS.
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16 Ou mythois exakolouthésantes

not fables having followed,
egnorisamen hymin tén Christou
we made known to you the of the Anointed One

dynamin kai parousian epoptai genéthentes tés ekeinou megaleiotétos.
power and coming having been eyewitnesses of that one’s majesty.
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17. ki nasa’ y'qar w'kabod ha’Ab k’bo’ qol had’rath

k’bodo le’'mor zeh b'ni y'didi rats’thah .

2Pe1:17 He received honor and glory the Father, when a voice came
of His majestic glory, saying,

This is my beloved Son, am well-pleased,

A7> AaBov yap mapa Beod maTpds TV
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kal d0av Ppwviis évexbelomns adTd ToLdode Vo THs peyalompemods 36Ems,
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17 labon patros timen kai doxan
having received the Father honor and glory,
phoneés enechtheisés toiasde teés megaloprepous doxes,
a voice having been brought to such the magnificent glory,
Ho huios mou ho agapétos mou houtos estin, eudokeésa,
My Son, My beloved this one is, am well pleased,
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18. w’eth-haqol hahu’ shama™nu ’az’neynu yotse’ ~hashamayim
bih’'yothenu har .

2Pe1:18 and this voice came of the heavens we heard i1 our ears,
when we were mountain.
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18 kat TaVOTNV TNV GV TLELs HKOVOoQ|LEV ek ovpavod evexbeloav ovv avTd
dvTes év T® aylw Sper.
18 kai tautén tén phonén hémeis ékousamen ex ouranou enechtheisan

and this voice we heard of the heavens having been brought

ontes orei.
being mountain.
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19. ud’bar han’bu’ah yother gayam ‘‘tanu wahatibothem “asoth
shatem lib’kem ‘elayu k’ m’qom ‘ophel
“ad=-ki yibaqa®™ hayom w’zarach hanogah bil’bab’kem.

2Pe1:19 And there is the more sure Word of prophecy us,
which you do their goodness you take your heart, as that
a dark place, until of the day dawns and the morning shines in your hearts,

19> kat éyopev BeBardoTepov TOV mMpodMTLKOV AdYyoV,
® KaA@s ToLelTe MPoTéyovTes B ADYXV® datlvovTt év adyumed ToOmw,
€ws o0 Mpépa dravydon kal pwodopos dvateldy év Tals kapdlats DRV,
19 kai echomen bebaioteron ton prophétikon logon,

And we have made more sure the prophetic word,

kalos poieite prosechontes hos auchmeérg topo,
to you do well in paying attention to it as to a dark place
heos hou hemera diaugasé€ kai tais kardiais hymon,
until day dawns and the your hearts,
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20. w'zo’th ted’ u ri'shonah

=n’bu’ath hamiq’ra’ ‘eynenah phith'ron ‘adam milibo.
2Pe1:20 and this is the first thing you shall know prophecy of the Scripture
is not of the interpretation of man in his heart,

20> TodTo TMPOTOV YLVOKOVTES
8t mioa mpodmTela ypadis Ldlas émAvoews ov yiveTar
20 touto proton ginoskontes
this knowing first
prophéteia grapheés idias epilyseos ou 5
prophecy of Scripture of one’s own interpretation is not;
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21. ki me olam lo’-yats’ah n’bu’ah bir'tson ha’adam
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‘an’shey haq’doshim dib’ru ka’asher n’sa’am .

2Pe1:21 no prophecy ever came by the will of man,
the holy men of spoke as they were moved by

21> 0V yap BedpaT dvBpamov Mvéxbn mpodmTela moTE,
aAAa Vo MvedpaTos aylov depdpevol éNadmnoav amo Beod dvbpwmor.
21 ou thelemati anthropou eénechthé prophéteia pote,

not by the will of man was brought a prophecy at any time,

pheromenoi elalésan anthropoi.
being carried along spoke men.
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